
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

entani nE-mukhAri 
 
 SrI tyAgarAja describes SrI SabarI’s beatitude in the kRti – entani nE 
varNintunu SabarI – rAga mukhari.   
  
P  entani nE varNintunu SabarI  bhAgyam(entani) 
 
A 1dAntula vara kAntalu jagam- 
 (a)nta niNDi(y)uNDaga (entani) 
 
C kanulAra sEvinci kammani phalamulan(o)sagi 
 tanuvu pulakarinca pAda yugamulaku mrokki 
 ina kula pati samukhambuna punar-2AvRtti rahita pada- 
 munu pondina tyAgarAja nuturAli puNyambunu (entani) 
  
Gist  
 How much shall I describe the blessedness of SabarI? 
 While blessed wives of ascetics abound throughout the Earth, how much 
shall I describe the blessedness of SabarI? 
  How much shall I describe the merit of SabarI – praised by this 
tyAgarAja - who - beholding the Lord to her heart’s (eyes’) content, offering Him 
the sweetest fruits, and worshipping His Feet such that she had horripilation, 
attained the state of non-return in the very presence of SrI rAma – the Chief of 
Solar Dynasty? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P How much (entani) shall I (nE) describe (varNintunu) the blessedness 
(bhAgyamu) of SabarI? 
 
A    While blessed (vara) wives (kAntalu) of ascetics (dAntula) abound  
(niNDi uNDaga) (niNDiyuNDaga) throughout (anta) the Earth (jagamu) 
(jagamanta),  
 how much shall I describe the blessedness of SabarI? 
  



C How much shall I describe the merit (puNyambunu) of SabarI – praised 
(nuturAli) by this tyAgarAja who -  
 beholding (sEvinci) (literally worship) the Lord to her heart’s (eyes’) 
content (kanulAra),  
 offering (osagi) Him the sweetest (kammani) fruits (phalamulanu) 
(phalamulanosagi), and  
  worshipping (mrokki) His Feet (pAda yugamulaku) such that she had 
horripilation (tanuvu pulakarinca),   
 attained (pondina) the state (padamunu) of non-return (punar-AvRtti 
rahita) in the very presence (samukhambuna) of SrI rAma – the Chief (pati) of 
Solar (ina) Dynasty (kula)? 
  
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – dAntula vara kAntalu – The implication is that while SrI rAma went to 
residence of many great ascetics – atri-anusUya, Sarabhanga, sutIkshna, agastya 
- none had the fortune of attaining liberation, whereas SabarI – an illiterate - 
whose supreme devotion to her guru and her firm conviction that SrI rAma would 
come one day, enabled her to attain liberation, and that too in His very presence.  
 
 The Vaishnavaite Saint, Vedanta Desika in his 'raghuvIra gadyam' refers 
to rAma as 'SabarI mOksha sAkshi bhUta' - one who was just a witness to the 
liberation of SabarI - rAma did not grant her liberation. She had already qualified 
for that status. Such was the blessedness of Sabari that SrI tyAgarAja fails to find 
words - 'entani nE varNintu'? Please refer to 'raghuvIra gadyam' -  
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/dec96/0013.html  
 
 2 - AvRtti - The cycle of repeated births and deaths.  

 Devanagari 

{É. BxiÉÊxÉ xÉä ´ÉÌhÉxiÉÖxÉÖ ¶É¤É®úÒ ¦ÉÉMªÉ(¨ÉäxiÉ) 
+. nùÉxiÉÖ™ô ´É®ú EòÉxiÉ™Öô VÉMÉ(¨É)xiÉ ÊxÉÎhb÷(ªÉÖ)hb÷MÉ (B) 
SÉ. EòxÉÖ™ôÉ®ú ºÉäÊ´ÉÊˆÉ Eò¨¨ÉÊxÉ ¡ò™ô¨ÉÖ™ô(xÉÉä)ºÉÊMÉ  
   iÉxÉÖ´ÉÖ {ÉÖ™ôEòÊ®úˆÉ {ÉÉnù ªÉÖMÉ¨ÉÖ™ôEÖò ©ÉÉäÊDò  
   <xÉ EÖò™ô {ÉÊiÉ ºÉ¨ÉÖJÉ¨¤ÉÖxÉ {ÉÖxÉ(®úÉ)´ÉÞÊkÉ ®úÊ½þiÉ 
   {Énù¨ÉÖxÉÖ {ÉÉäÎxnùxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖ®úÉÊ™ô {ÉÖhªÉ¨¤ÉÖxÉÖ (B) 

 English with Special Characters 

pa. entani n® var¸intunu ¿abar¢ bh¡gya(menta) 
a. d¡ntula vara k¡ntalu jaga(ma)nta ni¸·i(yu)¸·aga (e) 
ca. kanul¡ra s®viμci kammani phalamula(no)sagi  
   tanuvu pulakariμca p¡da yugamulaku mrokki  

http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/dec96/0013.html


   ina kula pati samukhambuna puna(r¡)v¤tti rahita 
   padamunu pondina ty¡gar¡ja nutur¡li pu¸yambunu (e) 

 Telugu 
xms. Fs©«sò¬s ®©s[ ª«sLñji©«sVò©«sV aRPÊÁLki Ë³ØgRiù(®ªsV©«sò) 

@. μy©«sVòÌÁ ª«sLRi NS©«sòÌÁV ÇÁgRi(ª«sV)©«sò ¬sßïÓá(¸R¶VV)ßïágRi (Fs) 

¿RÁ. NRP©«sVÍØLRi }qs−sÄÓÁè NRPª«sVø¬s xmnsÌÁª«sVVÌÁ(©¯)xqsgji  

   »R½©«sVª«so xmsoÌÁNRPLjiÄÁè FyμR¶ ¸R¶VVgRiª«sVVÌÁNRPV ú®ªsVVNTPä  

   B©«s NRPVÌÁ xms¼½ xqsª«sVVÅÁª«sVV÷©«s xmso©«s(LS)ª«sX¼½ò LRiz¤¦¦¦»R½ 

   xmsμR¶ª«sVV©«sV F~¬ôs©«s »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½VLSÖÁ xmsoßáùª«sVV÷©«sV (Fs) 

 Tamil 
T. GkR² úS Yo¦kÕà ^T3Ã Tô4d3V(ùUkR²) 
A. Rô3kÕX YW LôkRÛ _L3(U)kR ¨i¥3(Ù)iP3L3 (GkR²) 
N. LàXôW ú^®g£ LmU² T2XØX(ù]ô)^¡3 

   RàÜ ×XL¬gN TôR3 ÙL3ØXÏ mùWôd¡ 
   C] ÏX T§ ^ØL2m×3] ×](Wô)qÚj§ W¶R  
   TR3Øà ùTôk§3] jVôL3Wô_ ÖÕWô− ×iVm×3à (GkR²) 

 
GeM]m Sôu YÚ¦lúTu NT¬«u úTt±û]? 

 
Ø²YoL°u EVo Uû]®Vo ×®ùVeÏm ¨û\k§ÚdL, 
 GeM]m Sôu YÚ¦lúTu NT¬«u úTt±û]? 

 
LiQôW úN®jÕ, C²V TZeLû[V°jÕ,  
ùUnf£−odL, §ÚY¥ CûQ«àdÏ YQe¡, 
T¬§ ÏXj RûXY²u Øu²ûX«p, Uß ©\lTt\  
TRj§û]VûPkR, §VôLWôN]ôp  
 úTôt\l ùTt\Y°u ×i¦Vj§û] 
 GeM]m Sôu YÚ¦lúTu, NT¬«u úTt±û]? 

 
T¬§ ÏXj RûXYu þ CWôUu  

 Kannada 

®Ú. G«Ú¡¬ «æÞ ÈÚÂ|«Úß¡«Úß ËÚ¶ÂÞ ºÛVÚÀ(Èæß«Ú¡) 
@. ¥Û«Úß¡Ä ÈÚÁÚ OÛ«Ú¡Äß dVÚ(ÈÚß)«Ú¡ ¬{u(¾Úßß)yuVÚ (G) 
^Ú. OÚ«ÚßÅÛÁÚ ÑæÞÉjÝ` OÚÈÚß½¬ ±ÚÄÈÚßßÄ(«æà)ÑÚW  
   }Ú«ÚßÈÚâ´ ®Úâ´ÄOÚÂj` ®Û¥Ú ¾ÚßßVÚÈÚßßÄOÚß ÈæàÃPQ  



   B«Ú OÚßÄ ®Ú~ ÑÚÈÚßßRÈÚßß¹«Ú ®Úâ´«Ú(ÁÛ)ÈÚä~¡ ÁÚÕ}Ú 
   ®Ú¥ÚÈÚßß«Úß ®æã¬§«Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}ÚßÁÛÆ ®Úâ´yÀÈÚßß¹«Úß (G) 

 Malayalam 
]. F´\n t\ hcvWn´p\p i_co `mKy(sa´) 
A. Zm´pe hc Im´ep PK(a)´ \nWvUn(bp)WvUK (F) 
N. I\pemc tkhn©n I½\n ^eape(s\m)kKn  
   X\php ]peIcn© ]mZ bpKapeIp s{am¡n  
   C\ Ipe ]Xn kapJav_p\ ]p\(cm)hr¯n clnX 
   ]Zap\p s]mμn\ XymKcmP \pXpcmen ]pWyav_p\p (F) 

 Assamese 

Y. AÜ™ö×X åX ¾×SïÜ™ÇöXÇ `[ý»Ý \öçªÌ^(å]Ü™ö) 
%. VçÜ™Çö_ ¾» EõçÜ™ö_Ç LG(])Ü™ö ×X×‰ø(Ì^Ç)‰øG (A) 
$Jô. EõXÇ_ç» åa×¾×‡û Eõ¶ö‚×X Zõ_]Ç_(åXç)a×G  
   TöXÇ¾Ç YÇ_Eõ×»‡û YçV Ì^ÇG]Ç_EÇõ æ¶ƒöç×hõ  
   +X EÇõ_ Y×Tö a]ÇF¶‘öÇX YÇX(»ç)¾Ê×wø »×c÷Tö 
   YV]ÇXÇ åYç×³VX ±Ì^çG»çL XÇTÇö»ç×_ YÇ°Ì^¶‘öÇXÇ (A) 

 Bengali 

Y. AÜ™ö×X åX [ý×SïÜ™ÇöXÇ `[ýÌ[ýÝ \öçªÌ^(å]Ü™ö) 
%. VçÜ™Çö_ [ýÌ[ý EõçÜ™ö_Ç LG(])Ü™ö ×X×‰ø(Ì^Ç)‰øG (A) 
»Jô. EõXÇ_çÌ[ý åa×[ý×‡û Eõ¶ö‚×X Zõ_]Ç_(åXç)a×G  
   TöXÇ[ýÇ YÇ_Eõ×Ì[ý‡û YçV Ì^ÇG]Ç_EÇõ æ¶ƒöç×hõ  
   +X EÇõ_ Y×Tö a]ÇF¶‘öÇX YÇX(Ì[ýç)[ýÊ×wø Ì[ý×c÷Tö 
   YV]ÇXÇ åYç×³VX ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇöÌ[ýç×_ YÇ°Ì^¶‘öÇXÇ (A) 

 Gujarati 

~É. +è{lÉÊ{É {Éà ´ÉÌiÉ{lÉÖ{ÉÖ ¶É¥É−÷Ò §ÉÉN«É(©Éè{lÉ) 
+. qöÉ{lÉÖ±É ´É−÷ HíÉ{lÉ±ÉÖ WðNÉ(©É){lÉ Ê{ÉÎieô(«ÉÖ)ieôNÉ (+è) 
SÉ. Hí{ÉÖ±ÉÉ−÷ »ÉàÊ´ÉÎ_SÉ Hí©©ÉÊ{É £í±É©ÉÖ±É({ÉÉè)»ÉÊNÉ  
   lÉ{ÉÖ´ÉÖ ~ÉÖ±ÉHíÊ−÷_SÉ ~ÉÉqö «ÉÖNÉ©ÉÖ±ÉHÖí ªÉÉèÊIí  



   <{É HÖí±É ~ÉÊlÉ »É©ÉÖLÉ©¥ÉÖ{É ~ÉÖ{É(−÷É)´ÉÞÊnÉ −÷Ê¾úlÉ 
   ~Éqö©ÉÖ{ÉÖ ~ÉÉèÎ{qö{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖ−÷ÉÊ±É ~ÉÖi«É©¥ÉÖ{ÉÖ (+è) 

 Oriya 

`. H«Æ_Þ Ò_ gZÙ«ÊÆ_Ê haeþÑ bþÐNÔ(Òc«Æ) 
@. ]Ð«ÊÆmþ geþ LÐ«ÆmÊþ SN(c)«Æ _Þ¨ÞÆ(¯ÊÆ)¨ÆN (H) 
Q. L_ÊmþÐeþ ÒjgÞqÞ L®¤_Þ $¼mþcÊmþ(Ò_Ð)jNÞ  
   [_ÊgÊ `ÊmþLeÞþq `Ð] ¯ÊÆNcÊmþLÊ ÒcõÐ£ÞÆ  
   B_ LÊmþ `[Þ jcÊMcéã_ `Ê_(eþÐ)górÞþ eþkÞþ[ 
   `]cÊ_Ê Ò`ÐtÞ_ [ÔÐNeþÐS _Ê[ÊeþÐmÞþ `ÊZÔcéã_Ê (H) 

 Punjabi 

a. B~`Yu` `¡ mujX`Yx`x odjv esIi(g~`Y) 
A. ]s`Yxk mj Es`Ykx OI(g)`Y u`uXU(hx)XUI (B~) 
M. E`xksj n~umuRM E°gu` bkgxk(`¨)nuI  
   Y`xmx axkEujRM as] hxIgxkEx g®¨°uE  
   uB` Exk auY ngxGgdx` ax`(js)um®°uY jupY 
   a]gx`x a¨u`]` YisIjsO `xYxjsuk axXigdx`x (B~) 
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